INFORMATION PRODUCT NON-DISPLAY/
PRODUCTION INFORMATION
WITHOUT RIGHT OF DISTRIBUTION OF
DERIVATIVE INFORMATION
PROVISION AGREEMENT

No.

202

Kazakhstan Stock Exchange JSC (hereinafter
referred to as the Exchange) represented by

(position of the
signatory) (last
name, first name, patronymic name (if any) of the
signatory) acting on the basis of

(document on the
basis of which the signatory exercises his powers
to sign the agreement ), on the one part, and

(name of the
counterparty) (hereinafter referred to as the
Subscriber) represented by

(position of the
signatory) (last
name, first name, patronymic name (if any) of the
signatory) acting on the basis of

(document on the
basis of which the signatory exercises his powers
to sign the agreement ), on the other part,

together referred to as the “Parties” and
individually as the “Party” or as indicated above,
subject to the internal documents of the
Exchange:

e Exchange Information Dissemination Rules as
approved by decision of the Exchange

Council dated April 28, 2011 No. 10
(hereinafter referred to as the Rules), posted
at

http://www.kase.kz/files/normative base/info
rules.pdf;

e Regulation on terms and conditions for
commercial provision of exchange information
as approved by decision of the Management
Board of the Exchange on February 16, 2017
No. 14 (hereinafter referred to as the
Regulations), posted at
http://lwww.kase.kz/files/normative_base/MD_
Policy.pdf,

have entered into this agreement as follows.

1. TERMS AND DEFINITIONS

Information — information product Non-Display/
Produciton  Information  (use of Trading
Information in Non-Display systems) without
distribution right subject to a definition established
in the Regulation;

AOroBoOP O NMPEAOCTABJIEHUA
MHO®OPMALIMOHHOIO NPOAYKTA "NON-
DISPLAY/NPOU3BOAHAA UHO®OPMALINA"
BE3 NMPABA PACNMPOCTPAHEHUA
NMPOU3BOAHON MHOOPMALIUMN

Ne

" " 202_

r.
AO "KasaxcrtaHckasa ¢oHaoBaas Oupxa"
(nanee - Bupxa), B nuue
(GomkHoCMb

nodnucaHma)

(pamunus, ums, omyecmeo  (Mpu e20  Haau4uu)
nodnucaHma), ﬂeVICTByIOLLleI'O Ha OCHOBaHUKN
(OokymeHm, Ha

OCHOB8aHUU KOmopoe2o nodnucaHm ocywecmeridem ceou

nonHomoyusi no nodnucaHuto dozosopa), C OAOHOWN
CTOPOHbI, "
(HaumeHosaHue
koHmpazeHma) (ganee — [lognucumk) B nuue
(GomkHoCMB
nodnucaHma)
(pamunus, ums, omyecmeo  (Mpu  e20  Haau4uu)
nodnucaHma), ﬂeVICTBy}OLLI,eI'O Ha OCHOBaHUKN
(GokymeHm, Ha

OCHOBaHUU KOmMOpo2o rodnucaHm ocywecmarnsem ceou
rnonHomoyusi o nodnucaHuto dozosopa), C Ll,perl7|
CTOPOHHI,

COBMECTHO WMeHyeMble kak "CTopoHbl", a no

oTgenbHocTM — "CTOpoHa" unM Kak YKa3aHo
Bbllle, B COOTBETCTBUM C  BHYTPEHHUMU
OOoKyMeHTamu bupxn:

e [lpaBuna pacnpocTpaHeHuss  BupxeBon

WHpopMaunn, yTBEPXKAEHHble pelleHneM
BupxeBoro coseTta oT 28 anpens 2011 roga

Ne10 (ganee — NpaBuna), pasMeLLEHHbIE MO

agpecy

http://www.kase.kz/files/normative base/info
rules.pdf;

o [lonoxeHne 06 YCMNOBUSAX KOMMEPYECKOro
npegocTaBneHns OupxxeBon WHOpMaunK,
yTBEPXOEHHOE  pelwieHueM  [lpaBneHus
Bupxun ot 16 despansa 2017 roga Ne 14
(panee — TllonoxeHue), pasmeLLEHHOe Mo
agpecy
http://www.kase.kz/files/normative base/MD
Policy.pdf,

3aKnoyunu HacToALWMN
HWXecneaywLem.

[0roBop o)

1. TEPMUHbI W ONPEQENEHNA

UHdopmauma — uMHPOPMALMOHHBIN NPOOYKT
"Non-Display/lMponssogHas MHdopMauusa
(ncnone3sosaHue Toproson nHgopmavrmm B Non-




Subscriber — any person who receives the
information product of the Exchange or a part
thereof directly from the Exchange, Vendor/Sub-
Vendor for the purpose of its Internal Use and has
entered into a relevant agreement with the
Exchange for these purposes;

Economic sanctions — any economic or financial
sanctions and other restrictions administered by
the Office of Foreign Assets Control of the U.S.
Department of the Treasury or any other
government agency of the United States, the
United Kingdom, the European Union and/or the
United Nations;

Sanctions Act — an act adopted by any
government agency of the United States, the
United Nations, the United Kingdom, the
European Union or any member state of the
European Union on the imposition of Economic
Sanctions;

Sanctioned persons - persons subject to
sanctions and included in the sanctions list of the
European Union and/or the United Kingdom,
and/or in the sanctions lists of SDN (Specially
Designated Nationals and Blocked Persons List),
CAPTA (List of Foreign Financial Institutions
Subject to Correspondent Account or Payable-
Through Account Sanctions), NS-MBS (Non-SDN
Menu-Based Sanctions List) administered by the
Office of Foreign Assets Control of the U.S.
Department of the Treasury, as well as any other
sanctions list with extraterritorial effect;

Sanctions territory — a country (territory) on
which Economic Sanctions are imposed,;

Internal Use — use of the Information or a part
thereof by any person solely for their own
purposes without the right to transfer the
Information or a part thereof to another person;

Derivative Information — information (including
but not Ilimited to indices and indicators)
calculated on the basis of the information product
of the Exchange or a part thereof, and differing
from values of the original information used for
calculation, in such way that the algorithm for
calculation of the Derivative Information ensures

the impossibility of reproducing the original
information.
Intellectual Property Rights — patents,

trademarks, service marks, trade and service
names, copyrights, layout rights, databases and
designs, whether registered or not, including
applications to any of them, trade secrets, rights
to confidentiality, as well as any other rights or
forms of protection of a similar nature that have
similar or equivalent legal effect anywhere in the

Display cuctemax)" be3 npaea
pacnpocTpaHeHuns B COOTBETCTBUM c
onpeaeneHneMm, yCtaHoOBIIEHHbIM B |-|OJ'IO)KeHI/II/I;

Moanucuunk — nwboe nuuo, nonyvawollee
WHpopMaLMOHHBLIN  NpoaykT Bupxn wnmn ero
yacTb HenocpeacTBEHHO oT Bupxu,
Benpgopa/Cy6-BeHgopa c Luenbto ero
BHyTpeHHero Mcrnonb30BaHUA W 3akmn4vMBLLEE
ONS 3TUX uenen CoOTBETCTBYHOLIMIA AOroBOp C
Bupxen;

OKoHOMUYeckue CaHKuumn - noobble
9KOHOMWYECKME UNN (PUHAHCOBbIE CaHKUMW W
WHblEe orpaHn4eHust agMUHUCTpUpYEMblE
YnpaBneHvem no KOHTPOS0 Haf, MHOCTPaHHLIMU
aktmeamu  MwuHuctepctBa dumHaHcoB  CLUA
(Office of Foreign Assets Control of U.S.
Department of the Treasury), nubo n6bIM
WHbIM  rocydapcTBeHHbIM  opraHom  CLUA,
BenukobputaHmen, EBponenckMM CO30M WU
(vnn) Opranunsauunen O6beanHeHHbIX Hauwniz;

CaHKUMOHHbIA aKT - aKT, MPUHSTbLIA NHObLIM
rocynapCTBEHHbIM opraHom CUIA,
OpraHusauuen O6beanHEeHHbIX Hauwun,
Benukobputanunen, EBponenickum cow3oM unu
nobbiM  rocygapcTeoM-ynieHoMm EBponerickoro
COH3a 0 HAMNOXEHUN DKOHOMUYECKNX CaHKLIUN;

CaHKUMOHHbIE nuua — nuua, Haxoaslmecs
NoA CaHKUMSIMU U BKIOYEHHbIE B CaHKLMOHHbIN
CMMCOK Esponenckoro cotsa, wun (1nwn)
Benukobputanum, wn (MnM) B CaHKUMOHHbIE
cnnckn SDN (Specially Designated Nationals
and Blocked Persons List — cnncok cnevuuanbHo
BblOENEHHbIX FpaXaaH U ONoKMpOBaHHbIX ML),
CAPTA (List of Foreign Financial Institutions
Subject to Correspondent Account or Payable-
Through  Account  Sanctions —  cnucok
WHOCTPaHHbLIX (PUHAHCOBbLIX WHCTUTYTOB, AN
KOTOPbIX OTKpbITME nnu BeaeHue
KOpPPECMNOHAEHTCKOTO cYyeTa wnn c4yeTa Cco
CKBO3HOM onnaToun 3anpeLueHo nnu
NOAYUHAETCH OOHOMY WM HECKOMBbKUM CTPOrUM
ycnosusam), NS-MBS (Non-SDN Menu-Based
Sanctions List — CnNUCoK CcaHKUWK, He
OCHOBaHHbIMW Ha SDN), agMUHUCTpUpyeMbIn
YnpaBneHvem no KOHTPOSO Haf, MHOCTPaHHbIMU
aktmBamm  MwuHuctepctBa uHaHcoB CLUA
(Office of Foreign Assets Control of U.S.
Department of the Treasury), a Takke nobon

MHOM CaHKLMOHHbIN CIUCOK, nmerLwnn
aKCTeppuUTOpMansHoe AencTeue;

CaHKUMOHHasA TeppuTopus - CcTpaHa
(TeppuTopus), Ha KOTOpYo HanoXeHol
OKOHOMUYECKNE CaHKLUW;

BHyTpeHHee Mcnonb3oBaHue -
ucnonb3oBaHme WMHdopmauum wunm ero 4vactu
KakuM-imbo  NIMUOM  UCKIOYUTENbHO  Ans

cobcTBeHHbIX Uenen 6e3 npaBa nepegayu
WNHdpopmauum nnm ero 4actu gpyromy nvuy;

lMpounsBogHasa uHdopMauusa — WHGPopMaLUA




world;

Business Day — any day on which trading is
carried out on the Exchange.

2. SUBJECT OF THE AGREEMENT

2.1. During validity period of this Agreement, the
Exchange shall undertake to provide the

following services to the Subscriber:

1) directly or indirectly provide Information
to the Subscriber on a non-exclusive
basis;

2) provide the Subscriber with a non-
exclusive right to use, store, process
and distribute the Information to
Subscribers subject to the terms and
conditions of this Agreement.

By signing this Agreement, the Subscriber
confirms that it is acquainted with the Rules
and the Regulation of the Exchange and
expresses its unconditional consent with
their content.

2.2. The Subscriber will use the Information
subject to this Agreement, and pay fees to
the Exchange subject to chapter 5 of this

Agreement.

2.3. The Exchange shall retain Intellectual
Property Rights in relation to the Information

provided to the Subscriber.

3. QUALITY OF INFORMATION AND SERVICE
OBLIGATIONS

3.1. The Exchange shall not guarantee the
Subscriber that the process of providing the
Information is be free from failures, but at
the same time the Exchange will make all

reasonable efforts to:

a) ensure accuracy and completeness of
the Information;

b) correct any errors, omissions or
inconsistencies in the Information as
soon as possible after the Exchange
becomes aware of them.

3.2. In case of a technical failure that causes
distortion of the Information or in case the
Information is unavailable due to a failure in
the network of the Exchange, the Exchange
will take necessary measures to eliminate
this failure. If this is not possible, the
Exchange will immediately notify the
Subscriber by phone or email and restore
the delivery of the Information immediately

after the problems that caused the failure

(BKNtOYasi, HO He OrpaHW4YMBasACb, WHOEKCbl U
WHOWKATOPbI), paccyuTaHHass Ha  OCHOBEe
WHpopmaumoHHoro npogykta Bupxu wunu ero
4yacTu, U oTNMYaLLascsa OT 3Ha4YeHUIN UCXOOHON
WHpopMaLmMmM, UCNONb3OBaAHHOW Ans pacyeTa,
TakMm o00pasom, 4YTOObI anropuTM pacdéTa
MponsBogHoM  mHopMaumm  obecneumBan
HEBO3MOXHOCTb OOpaTHOro BOCMPOU3BEAEHMS
ncxogHom nHopmaumu;

MpaBa Ha MHTEeNNeKTyarnbHy
CODBCTBEHHOCTb — MaTeHTbl, TOBAPHbLIE 3HakKW,
3HaKM 0OCNyXMBaHWs, TOProBble N CEPBUCHbIE
HauMeHOBaHWsl, aBTOpPCKME MpaBa, NpaBa Ha
TOMOSOrnio, 0a3bl  OaHHbIX W OM3alH,
HEe3aBUCMMO OT TOro, 3aperMcTpmpoBaHbl OHU
UNu HeT, BKMYass B cebs npunoxeHusa no
nobomy 13 HMX, KOMMepYeCcKne cekpeTbl, NpaBa
Ha 3aWwnuTy KOHUAEHUMANbHOCTM, a Takke
nobble WHble npaBa WM  OPMbl  3aLLUTLI
aHanorM4yHoro xapaktepa, WMEOLLUNE CXOXYHo
WUNWU 3KBUBANEHTHYIO HOPUONYECKYID CuUIly B
nobow Touke MMpa;

Pa6bounn pgeHb — nobOM OeHb, B KOTOPbLIA Ha
Bupke ocyLLecTBNSAOTCA TOPru.

2. NPEAMET OJOMOBOPA

Bupxa Ha NpoTsHKeHUW cpoka [encTBUS
HacTosLero Horoeopa obsasyeTcsa
oKkasblBaTb cnegywoume ycnyru
Mopanucumky:

2.1

1) HanpsiMyl0 WM KOCBEHHbIM MNyTeM
npenocTaBnATb WHdopmaumio
Moanucunky Ha HEeUCKNIYUTENbHOW
OCHOBE;

2) npepocTaBnATb
HEeUCKIn4vunuTernbHoe
ncnosnb3oBaHme, XpaHeHue,
ob6paboTky Nudopmaumm B
COOTBETCTBUUA C ycnoBunammu
HacToswero [orosopa.

Moanucumky
npaeo Ha

MNognucas HacToALWMN [Horosop,
Mopnucumk NnoATBepPXAaeT, yTO
O3HaKOMIIEH c MpaBunamu n
MonoxeHnem  bBupxm ©n  BblpaxaeT
6e3ycrnoBHoe cornacue c nx
coaepXXaHueM.

2.2. Tlognucumk oyger MCNonb30BaThb
WHdopmaumio B COOTBETCTBUN c
HacToswmM [JoroBopom, 1 onnaynsBaTb B
nonb3dy Bupxu cbopbl cornacHo rnase 5

HacToswero [orosopa.

2.3. bupxa coxpaHseT 3a coboi npaBa Ha
WHTENMeKTyanbHyl0  COOCTBEHHOCTb B
OTHOLLIEHUMU WHdopmaumn,

npegocTasneHHon Moanucyuky.

3. KAHECTBO MH®OPMALIUUN U




are resolved.

3.3. The Exchange shall not be responsible for
accuracy, completeness and reliability of
information provided by third-party sources
and included in the Information.

3.4. The Exchange shall provide information
support to the Subscriber under this
Agreement on Business Days from 09:30
a.m. to 05:30 p.m. Almaty time.

3.5. The Subscriber will promptly notify the
Exchange through its contact persons
specified in clause 3.7. of this Agreement,
about any errors related to receipt of the
Information. The Exchange shall send a
response to the email addresses of the
Subscriber set out in clause 3.7. of this
Agreement about causes of errors and
timeframe for their elimination within 2 (two)
hours after a request is received from the
Subscriber. If request of the Subscriber is
received by the Exchange later than 05:30
p.m. of the current business day, the
countdown of the time provided for a
response of the Exchange will start from
09:30 a.m. of the next Business Day.

3.6. All questions/requests/notices must be
addressed to the Parties to the email
addresses set out in clause 3.7. of this
Agreement.

The Parties must promptly update the
specified information if it is changed by
sending an official letter to the registered
office of another Party.

3.7. Contact details of the Exchange:

Email: mds@kase.kz
Phone number: +7 727 237 53 22

Contact details of the Subscriber:

(position  of
the contact person)
(last name,
first name, patronymic name (if any) of the contact
person)
(email
address of the contact person)
(office

telephone number of the contact person)

4. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

4.1. Rights of the Exchange:

3.1.

3.2.

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

OBA3ATENbCTBA OBCIYXUBAHUA

Bupxa He rapaHTupyet [lognucumky
oTCyTCTBME cboeB B npowecce
npegocTaBneHns UHdopmaLmuy, HO
BMeECTe c Tem Bupxa oynet
npeanpuMHUMaTb BCEe pasyMHble yCcunus
ansi:

a) obecneyeHMs] TOYHOCTU W MOMHOTHI
WHdopmaumm;

6) wucnpaeneHus noodbIX OLINBOK,
npobenoB wnNM HeCoOTBETCTBUA B
WHpopmaumm Kak MOXHO cKopee
nocne Toro, Kak bupxe craHer
N3BECTHO O HUX.

B cny4yae TEXHUYECKOTO cbos,
BbI3BaBLUEro UcKaxeHue WHdopmauyun,
nnéo B cnydae HEeJOCTYMHOCTH
Wudopmauun no npudmHe cbos B cetu
Bupxu, Bupxa npegnpumeT
HeoOXxooMMble Mepbl Afs  YCTpaHeHus
atoro cbos. [lpu OTCYTCTBMM TaKoW
BO3MOXHOCTM bBupxa HeszamegnuTensHo
yBegomuT lNognvcynka no tenedoHy mnm
MO 3NEKTPOHHOM NOYTEe W BOCCTAHOBUT
noctaBky WHdopmaumm cpasy nocne
yCTpaHeHus npobnem, NnoBnekwmnx coon.

Bupxa He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a
TOYHOCTb, MOMHOTY W [OOCTOBEPHOCTb
MHOopMaLuu, npegocTaBneHHON
CTOPOHHUMM UCTOYHMKaAMU U BXoAsLlen B
cocTtaB VIHpopmauun.

Bupxa obecneunBaet oKkasaHue
MHOPMaLIMOHHON noaaepXkn
Moanucuuky B pamkax  HacTosLwero
Horoeopa B paboune aHu ¢ 09:30 yacos
o 17:30 vyacoB no BpemeHW ropoga
Anmatbl.

Mognucunk  OyaeT  HelamennuTenbHO
yBegoMnatb brupxy uyepes eé KOHTaKTHbIX
niy,  yKkasaHHbIX B nyHkTe  3.7.
HacTosiwero  [oroBopa, o0  nwobbix
owmbKax, CBSI3aHHbIX C  MOMyYeHUEM
WHdopmaumn. bupxka HanpaBnsieT oTBeT
Ha anekTpoHHble apgpeca [lognucuuka,
yKasaHHble B nyHKTe 3.7. HacTosLlero
[oroBopa 0 nNpuyMHax BO3HUKLINX OLLIMOOK
N CpoKax WX YCTpPaHEHuUst B TeuveHue 2
(oByx) 4acoB nocrne nonyveHus 3anpoca
oT Mognuncumka. Ecnn 3anpoc
Mognucumka 6GygeT nonydeH bBupxen
nosgHee 17:30 vacoB Tekywero Paboyero
OHs, TO oTcyer BPEMEHM,
npefocTaBneHHOro Ha oTBeT bupxe,
Oyoet BECTUCb c 09:30 yacoB
cnepgytowero Pabovero gHs.

Bce Bonpocsl / 3anpockl / yBegomneHus
OOIMKHbI 6bITb agpecoBaHbl CTOpoHaMm no
3NEeKTPOHHbIM ajpecaM, YKasaHHbIM B



mailto:mds@kase.kz

1)

2)

3)

4)

add/change any part of the Information
or stop providing any part of the
Information as it may think fit, provided
that any such change applies equally to
all customers who have selected the
same product(s) as the Subscriber;

change the rates of fees for information
products taking into account the terms
and conditions of clause 5.5 of this
Agreement;

change the delivery method as it may
think fit, having notified the Subscriber
thereof no later than 30 (thirty) calendar
days;

suspend delivery of the Information in
the absence of payment by the
Subscriber for a relevant period until the
Subscriber provides confirmation of
payment.

4.2. Obligations of the Exchange:

1

make all reasonable efforts to ensure

accuracy and completeness of data contained in
the Information;

2)

bring to the attention of the Subscriber
information about changes made to the
Rules no later than 30 (thirty) calendar
days before the date these changes
take effect, by email to the address set
out in clause 3.7 of this Agreement.

4.3. Rights of the Subscriber:

1)

2)

if, in the reasonable opinion of the
Subscriber, the addition/change of any
part of the Information planned by the
Exchange or termination of the
provision of any part of the Information
significantly reduces the quality or
changes the nature of the Information
provided, the Subscriber shall have the
right to terminate this Agreement
without obligations or infringement of its
other rights with a written notice to the
Exchange, no later than 45 (forty five)
calendar days before the date of
termination of this Agreement;

use the Information for Internal
Purposes to the terms and conditions
set forth in this Agreement.

4.4. Obligations of the Subscriber:

1)

2)

3)

promptly, in full and properly pay fees to
the Exchange subject to chapter 5 of
this Agreement;

use the Information only for purposes
set out in this Agreement and further
distribution of the Information by
Subscribers is prohibited;

comply with the Exchange's

3.7.

4.1.

4.2.

nyHkTe 3.7. HacToswero [lorosopa.

CTOpOHBI
aKkTyanMaupoBaTtb

AOJXHblI CBOEBpPEMEHHO

yKkasaHHyto

MHOpMaULMIO B Crnydae ee W3MEHeHMWs

nyTém

HanpaBneHus  oduumnansHoOro

nMcbMa Ha OPUOMYECKUA afpec Opyrown
CTOpOHBI.

KoHTaKkTHble JaHHble bupxu:

OneKkTpoHHbIN agpec: mds@kase.kz
Howmep Tenedona: +7 (727) 237 53 22

KoHTakTHble gaHHble MNognucymka:

(GomkHoCMB

KOHMakKmHyoezo

nuya)
(pamunus, ums,

omyecmeo (rpu e2o Hanu4yuu) KOHmMaKkmHo20 uya)

(311€KMpPOHHbIU

adpec KOHMaKmHo20 nuya)

(Homep

paboyez2o menegpoHa KOHMaKmMHoO20 fuya)

4. NPABA N OBA3AHHOCTU CTOPOH

MpaBa Bupxu:

1) pobGaBnATb/M3MEHATb KaKkyo-nmbo
Yactb MHdopmaumm vnu npekpaTutb
npegocraeneHve nodon yacTu
WMudopmauum no  cobcTBEHHOMY
YCMOTPEHWU0, NpU  yCrnoBuKW, 4TO
noboe Takoe NU3MeHeHue
NPUMEHSIETCA OAMHAKOBO KO BCEM
KNMeHTaMm, KOoTopble BbliOpanu ToT xe
NpoayKT (NpoayKThbl), 4yTO "
MNognucuuk;

2) un3meHATb  cTaBkm  cbopoB  3a
MHOPMaLIMOHHBIE npoAyKTbl c
y4yeTom yCriosui nyHKTa 5.5.
HacToswero [loroBopa;

3) u3MeHATb cnoco® nocTaeBkM MO
cBoemy YCMOTPEHWI0,
npeaBapuTensHo yBeOMUB
Mognucumka 06 STOM He nosgHee,
yem 3a 30 (TpuauaTb) kKaneHOapHbIX
aHewn;

4) npPUOCTaHOBUTb nocTaBKy
MHdopmaumm B criydae OTCYTCTBUSA
onnarhbl MNMognuncumnka 3a
COOTBETCTBYOLLUI nepvos o
npegocTtaBneHns MNognucynkom
noaTeepxaeHus ob onnare.

O6sa3aHHOCTU Bupxu:

1) npegnpuvHuMaTb  BCe  pasyMHble

ycunusa ana obecneyeHns TOMHOCTU U
MOSMIHOTbI AaHHbIX, COAEP)KaLUMXCA B
WHdopmaumu;
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4.5.

4.6.

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

requirements for information security,
and also prevent failures in the
operation of information systems.

The Subscriber shall agree and undertake
to provide the Exchange and/or third parties
authorized by the Exchange with an access
to relevant systems and documentation in
order to verify dissemination of the
Information by the  Subscriber for
compliance with the terms and conditions of
this Agreement, provided that the Exchange
provides the Subscriber with a relevant prior
written notice no later than 90 (ninety)
calendar days before the planned date of
inspection, and subject to reasonable
requirements on the part of the Subscriber
for confidentiality and information security.
The Subscriber shall undertake to disclose
all information directly related to the subject
of this Agreement.

Inspection must not be carried out more
than once during any twelve month period.
Costs of inspection shall be borne by the
Exchange.

Any use or transmission of the Information
that does not comply with the terms and
conditions of this Agreement, as well as any
deviation from the methods of distribution
and the rights granted subject to this
Agreement in relation to the Information, will
require a separate written agreement
between the Exchange and the Subscriber.

5. PAYMENTS AND SETTLEMENTS

The Subscriber shall undertake to pay the
Exchange a fee in the amount of

on a
basis (payment frequency)
to be calculated subject to the fee rates
established by the Rules. In case of a
change in fee rates, the Subscriber shall
pay the fee at the new rate from the month
from which the change in the rate takes
effect

If this Agreement takes effect or is
terminated during a calendar month, the
amount of fees for this month shall be
calculated taking into account the actual
Business Days in the month in which the
Exchange provided services to the
Subscriber subject to this Agreement.

Payments to the Exchange shall be made
by the Subscriber within 10 (ten) Business
Days from the date of receipt of a relevant
electronic invoice according to details set
out in a relevant invoice.

Fees set out in invoices shall represent
amounts that must actually be credited to

4.3.

4.4.

4.5.

2) poBoauTb Ao ceefeHus [lognucudmka
MHpopmMaL o o] BHECEHHbIX
n3ameHeHusix B lNpaBuna He nosgHee,
yem 3a 30 (TpupuaTb) KaneHOapHbIX
OHen 00 faTtbl BBEAEHUS B AeNCTBUE
YKa3aHHbIX WU3MEHEeHWn nocpeacTBOM

9MNEeKTPOHHOrO MMCbMa Ha agpec,
yKasaHHbI B NyHKTe 3.7. HacTosLero
[orosopa.

MpaBa NMNoanucuuka:

1) ecnim no 06GOCHOBaHHOMY MHEHUIO
Mognucuyuka nnaHupyemoe bupxen
pobasneHve / nsMeHeHne Kakon-nmbo

yacTtu WHdopmaumm unu
npekpatlieHue npegocTaBneHns
nobon yYactu UHdopmaumm

CYLLECTBEHHO CHWXaeT KayecTBO MNu
MEHsieT XapakTep npeaocTaBnsaemMon

WHdpopmaumn, TlMognucumk  umeet
npaeo pacToprHyTb HacToALWMA
Horosop, NMUCbMEHHO yBEAOMUB

Bupxy, He no3aHee Yem 3a 45 (copok
NATb) KaneHgapHblX OHENW A0 Aathbl
pacTopxeHusi HacTosiwero [JoroeBopa;

2) wucnomb3oBatb  WHdopmauuio  ans
BHyTpeHHMX uenen, Ha YCroBusiX,
N3NOXEHHbIX B HacToswem [Jorosope.

0O6s3aHHOCcTK Moagnucymka:

1) cBOEeBpPEMEHHO, B NOSIHOM O6bEME U
Hagnexawmm obpasom onnaymeaTtb B
nonb3y bupxun cbopbl B COOTBETCTBMM
c rmason 5 HacToswero [loroBopa;

2) wncnonb3oBaTb WMHdopmaumio TONbKO
B LENsX, OFOBOPEHHbIX B HACTOALLEM

[oroBope, npu 3TOM [fanbHenwee
pacnpocTpaHeHue Mognucyukom
MHdopmaummn 3anpeLeHo;

3) obecneuunBatb cobntogeHune
TpeboBaHui WHopMaLMOHHON
6esonacHocT  bBupxu, a Takke
NPUMHUMaTbL Mepbl ANs NOAAepXaHus
cTabunbHom paboTbl

VIH(bOpMaLI,MOHHbIX CUCTEM.

Mognucumk cornawaetcs n penocTtaBnUTb

Bupxe nvnm TpeTbM nigam,
yNonHoMoYeHHbIM  Bupxen, pgoctyn K
COOTBETCTBYIOLLNM cuctemam 7]
OOKYMEHTaUMn B LENsSX OCYLLEeCTBIEHUS
NpoBEPKN pacnpocTpaHeHus

WHdopmaumm MNognucynkom Ha npeamet
COOTBETCTBUSI  YCIIOBMSIM  HACTOSILLEro
[oroBopa npu ycrnoBuu npegocTaBleHns
Bupxen lNMoanucumky COOTBETCTBYHOLLENO
npegBapuTenbHOro NMUCbMEHHOIO
yBeoMneHnss He no3gHee 4Yem 3a 90
(OeBAHOCTO) KaneHdapHbIX AHeW  [Jo
nnaHupyemowm AaTbl NPOBEPKM, WU Npwu
cobniogeHnn pasyMHbiX TpeboBaHun co
CTOPOHbI MNognncumka no




5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

the bank account of the Exchange.

Related bank fees and other expenses
connected with payment of invoices issued
subject to this Agreement shall be paid by
the Subscriber.

The Exchange shall reserve the right to
change the fee rate. These changes shall
be made to the Rules and brought to the
attention of the Subscriber by the
Exchange, no later than 30 (thirty) calendar
days before these changes take effect, by
email to a contact person of the Subscriber
to the address set out in clause 3.7 of this
Agreement.

At the end of each month, the Exchange
shall generate a statement of completed
works (provided services) (hereinafter
referred to as the Statement) in form
approved by the Ministry of Finance of the
Republic of Kazakhstan, and shall issue an
electronic invoice in form as provided for
by the laws of the Republic of Kazakhstan.

Electronic Statement and invoice will be
provided by the Exchange within 15
(fifteen) calendar days of the month
following the month in which the services
under this Agreement were provided by

(esf.gov.kz for residents,
email address for non-residents).

Upon receipt of the documents set out in
clause 5.6. of this Agreement, the
Subscriber shall, within a period not
exceeding 5 (five) Business Days, sign the
Statement, or within a period not
exceeding 3 (three) Business Days after
receipt of the specified documents, send
the Exchange reasoned comments
regarding these documents. In the
absence of motivated comments, the
Subscriber shall provide one original of the
Statement, signed on its part, to the
Exchange in any of the possible ways.

In case of receipt of reasoned comments
set out in clause 5.7. the Exchange shall
undertake, within a period not exceeding
10 (ten) Business Days, to eliminate the
deficiencies subject to the comments and
re-send the Statement to the Subscriber.

The Subscriber shall be responsible for
payment and will ensure payment of all
taxes, including VAT, sales tax, use tax
and any other taxes, levies and
assessments applicable under the laws of
countries other than the Republic of
Kazakhstan, which are assessed and
payable by the Subscriber with respect to
the Agreement. The Exchange shall, as it
may think fit, pay all necessary taxes and

4.6.

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

KOHbMOEeHUMaNbLHOCTH "
MHpOPMaLIMOHHON BesonacHocTu.
Mopanucunk obsA3yeTcs packpbiBaTb BCHO
WMHopmMaLuto, HenocpeacTBEHHO

OTHOCSILLYIOCS K MNPEeAMETY HacTosiLero
[orosopa.

MpoBepka He AomkHa NPOBOAUTLCS Yalle
ofgHOro pasa B TeyeHue noboro
ABeHaguaTUMecsiHHOro nepvoga.
Pacxogabl no npoeepke HeceT Brpxa.

Jlo6oe npenocTaBneHve u/vnu nepenada
WHbopmauum nnm ee 4actu B Kakom-nmoo

BMOE TpeTbUM niuam, BKIHOYas
AoyepHue, MaTepUHCKmne n
adpunmpoBaHHble CTPYKTYpbI
Moanucuuka, a Takke Ha UHTEepHET-canTe
Kakoro-nnéo nmua, cumTaertcs
pacnpocTpaHeHneM UHcopmaumm  un
TpebyeT 3aKIMYeHns oTAEeNbHOro
HoroBopa ¢  bupxen, numbo (no
YCMOTPEHUIO Bupxn) Hanmums

NMMCbMEHHOIO pa3pelleHnd oT Bl/lp)KI/I.

5. MNATEXW U PACYETDI

Moanucuunk obsasyetca Ha
(nepuoduyHocmpb rnnamexa) OocHOBe
onnaynBatb bupxe cbop B pasmepe

(cymma nnamexa),
paCC‘-IVITbIBaeMbIVI B COOTBETCTBUMN CO
CTaBKkaMu C60pOB, YCTaHOBJ1EHHbIMU
I'IpanmaMM. B Ccly4yae naMeHeHuna CTtaBOK
cbopos, Moanucunk onna4meaet cbop no
HOBOW CTaBKe C mMmecdaua, C KOToporo
n3mMeHeHmne CtaBkm BBOOUTCA B ﬂeVICTBVIe.

B cnyyae BCTynneHus  HacCTOSLLEro
[oroeopa B cuny vnu ero pactopXeHus B
TedeHne KaneHgapHoro Mecsua cymma
cbopos 3a JaHHbIN mMecsL,
paccunTbiBaeTCs C y4eToM (haKTUYECKUX
Pabounx pgHel B Mecsile, B KOTOPOM
Bupxa okasbiBana Mognucyuky ycnyru B
COOTBETCTBUM C HacTosWMUM [JoroBopom.

Mnatexn B nonb3y Bupxn
OCYLLECTBMAKTCA Moanucyunkom B
TedyeHne 10 (pecatn) Paboumx pHen c
Oatbl  MONyYeHWs1  COOTBETCTBYIOLLENO
3MIEKTPOHHOrO cyeTa Ha onmaty no
pekBM3nTam, yKa3aHHbIM B
COOTBETCTBYIOLLIEM CYETE Ha onnary.

C6opbl, ykasaHHble B cyeTax Ha onnaty,
NpeAcTaBnsloT cobon CyMMmbl, KOTOpble
OOIDKHbl  (bakTMyeckM nocTynuTb  Ha
GaHKOBCKUI cyeT Bupxu.

ConyTcTBylolMe 6aHKOBCKME KOMUCCUM 1
npoyve pacxofdbl, CBS3aHHblE C OnnaToMn
CYeTOB Ha onnaty, BbIiCTaBMNEHHbIX
cornacHo HacTosiILLEMY Jorosopy,




make payments required by the laws of the
Republic of Kazakhstan. If the Subscriber
or the Exchange is required by the laws or
statutory regulations (other than the laws of
the Republic of Kazakhstan) to withhold
taxes on fees applicable to the Agreement,
the Subscriber will pay the applicable fees
less the withholding tax, remit the
withholding amount to the relevant
authority and provide the Exchange with an
official document issued by such authority
confirming payment. In such case, the
Subscriber, after the withholding taxes are
deducted from any fees or prices
applicable to the Agreement, shall
reimburse the amount of withholding taxes
to the Exchange within thirty (30) Business
Days after the withholding taxes.

The parties will cooperate and take all
reasonable and legal measures available
to them to minimize such withholding taxes
to the extent permitted by the applicable
laws. If the Exchange is entitled to an
exemption or reduction in the amount of
such withholding taxes, relevant valid tax
documents must be provided to the
Subscriber upon entry into this Agreement.

5.10. The Parties hereby acknowledge and agree
that, taking into account the uncertainty in
the international banking system, if at any
time making payments under this
Agreement in the currency applicable to the
Subscriber, fees established by the Rules, it
becomes illegal, impossible or, by mutual
agreement, for the Subscriber of the
Parties, the Subscriber shall notify the
Exchange in writing and the Parties shall
jointly agree in writing to an alternative
currency for the amount of fees in which
such payment will be made (the "Alternate
Currency") and the bank account details of
the Party receiving such payment. The
Parties shall undertake to provide each
other with all necessary and reasonable
assistance for successful payment in the
agreed currency.

In this case, the Parties agree that the
amount of fees shall be paid by the
Subscriber in the Alternative Currency in
amount equivalent to the amount of fees
expressed in the currency of fees
established by the Rules, at the exchange
rate of the National Bank of the Republic of
Kazakhstan on the date of receipt of the
payment to the settlement account of the
Exchange.

5.11.Violation of the terms and conditions of this
chapter shall constitute a material breach of

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

onnavmBaeT [lognucyuk.

Bupxa ocrtaBndetr 3a cobou npaso
M3MEHATb  pa3Mep CcTaBku  cHOpoB.
[aHHble nameHeHnsa BHocATcsa B NMpaBuna
n posogsatca bupxei po ceeneHus
Mopnucunka He nosgHee 4em 3a 30
(TpMauaTtb) KaneHgapHbIX gHEW OO0 AaThbl
BBEAEHUS B  [OENCTBME  YKa3aHHbIX
M3MEHEHNN MNOCPeaCcTBOM 3IEKTPOHHOIo
nMcbMa KOHTakTHOMy nuvuy [lMoanucuuka
Ha agpec, YyKasaHHbIn B nyHkTe 3.7.
HacToswero [Jorosopa.

Mo okoHuyaHun kaxgoro mecsiua bBupxa
dopMMpyeT aKT BbINOMHEHHbIX paboT
(okasaHHbIX ycnyr) (manee — AkT) no
dopme, yTBEpKAEHHON MuHucTEepcTBOM
duHaHcoB Pecnybnukn KasaxctaH, wu
BbIMMUCbIBAET 3MEKTPOHHYI0 cYeT-(hakTypy

no dopme, npenycMOTPEHHON
3aKOHO4aTEeNbCTBOM Pecnybnuku
KasaxcTaH.

ONeKTPOHHbIN AKT U cyeT-hakTypa OyayT
npepoctaBnateca bupxen B TeveHne 15
(naTHaguaTn) KaneHgapHbIX aHen
Mecsaua, cnegylwero 3a Mecsauem, B
KOTOPOM  YCRnyru no  HacTosiwemy
Horoeopy Obinn oKasaHbl,
nyTem

(esf.gov.kz ons
pesudeHmos, adpec INeKMPOHHOU noYmsl Orisi
Hepe3udeHmos).

Mpu nonyyYeHun OOKYMEHTOB, YKa3aHHbIX
B nNyHKTe 5.6. HacTosdwero [orosopa,
Moanucumnk ocylecTBnAeT B CPOK, He
npesblwarowmun 5 (natb) Pabounx gHen,
nognucaHve Akta, nubo B CpOK, He
npesblwatmowmn 3 (Tpu) Pabounx pgHSA
nocne nonyyeHusi yKa3aHHbIX
OOKYMEHTOB, HanpaenseT Bupxe
MOTUBMPOBAHHbIE 3ameyaHus B
OTHOLUEHMU 3TUX OOKYMeHToB. B cnydae
OTCYTCTBMSI MOTMBUPOBAHHbIX 3aMeyaHui
Moanucuuk npegocTaBnsaeT OAWH
opurmHan AkTa, nognucaHHbIi CO CBOEW
CTOPOHbI, Bupxe nobbiM 13 BO3MOXHbIX
cnoco0os.

B cnyyae nonyyeHus MOTUBMPOBAHHbIX
3aMeyaHuii, YyKasaHHbIX B MyHKTe 5.7.
Bupxa  obGsasyetcs B CpPOK, He
npesblwatowmn 10 (gecatb) Paboumx
OHen, yCTpaHuTb HeJocTaTKu B
COOTBETCTBMM  C  3aMeyvyaHussMun, w”
HanpasuTb AKT [lognmcymnky NOBTOPHO.

[Noanucuymk HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a
ynnaty 1 obecnedunt ynnaTy BCex
Hanoros, Bkntovas HOC, Hanor ¢ npogax,
Hanor Ha nonb3oBaHWe K nobble apyrue
Hanoru, cbopbl n o6noxeHus,
NPUMEHNMBIX B COOTBETCTBUU c
3aKOHOAATENbLCTBOM APYruX CTpaH, 3a




this Agreement.

6. WARRANTIES

6.1. Each Party shall guarantee and represent

6.2.

that:

1) it has a full right and capacity to enter
into and fully execute this Agreement
subject to its terms and conditions;

2) execution and operation of this
Agreement will not violate any rights
granted by this Party to any third party
or provisions of any agreement to which
itis a Party.

This chapter shall be valid even after
termination of this Agreement.

7. INDEMNIFICATION AND LIABILITY

7.1. The Exchange shall not be liable for any

7.2.

7.3.

7.4.

losses, damages, costs, claims and

expenses arising from:

1) mechanical, electrical or telephone
breakdowns, power outages,

malfunction of any computer, errors in
data transmission, malfunction of
receiving equipment and/or additional
equipment or any other reasons beyond
reasonable control of the Exchange that
caused distortion or unavailability of the
Information;

2) any error or failure in collection,
recording, processing, storage of the
Information or provision of an access to
the Information, unless such losses,
damages, costs or expenses are the
result of gross negligence or intentional
actions of the Exchange;

3) use by the Subscriber of the Information
which entailed any loss or damage.

Neither Party will be liable to another Party
for any indirect damages or losses,
including but not limited to, loss of profit,
missed profit, goodwill or loss of data
arising from this Agreement, except in
cases provided for in this Agreement.

The Information to be provided cannot be
considered by the Subscriber or its
subscribers as an offer or a
recommendation to buy or sell any
financial  instruments. Use of the
Information by any persons when making
any investment decisions shall not entail
any liability of the Exchange for possible
losses or damages resulting from such
investment decisions.

This chapter shall be valid even after

5.10.

KasaxcTtaH,
noanexat
OTHOLWEeHnn

ucknoyeHmem Pecnybnuvku
KOTOpblE  HAYUCNATCA U
ynnate [lognucynkom B
Horosopa. Bupxa no cBOEMy
YCMOTPEHMIO ynnayveaet BCE
HeobxoouMMble HamorM U  Npou3BoAUT
BbINNaThI, NpeayCMOTPEHHbIE
3aKOHO4ATENbCTBOM Pecnybnuku
KasaxctaH. Ecnnm B cootBeTCcTBUM C
3aKOHOAATENbCTBOM UIIM HOPMaTUBHBLIMU
akTamu (3a UCKIMIOYEHNEM
3akoHodaTenbCcTBa Pecnybnuku
KasaxctaH) [lognucuuky wnu  Bupxe
TpebyeTcs yoepxatb Hanoru c
NpUMEHNMbIX B OTHOwWweHun [oroBopa
cbopos, Moanucymk ynnadvsaet
cooTBeTCcTBYyOWME CcOOpbl 3a BbIYETOM
yOepXuBaemoro Hanora, nepeuyucnsieT
yOEPXKAHHYI0 CYMMYy B COOTBETCTBYHOLLMNA
opraH n npegocTtasnseT Bupxe
omumanbHbli  OOKYMEHT,  BblOaHHbIN
Takum OopraHom, noAaTBepXxaatoLLni
nnatex. B Takom cnydae [lognucuuk,
nocre BblYeTa YOEPXKMBAEMbIX HaNoOros
13 nobbix c6OPOB UMK LEH, NPUMEHUMbIX
B OTHOweHun [loroBopa, BoO3MmellaeT
CYMMY yOepXXaHHbIX HamnoroB bupxe B
TeyeHne 30 (Tpuguatn) Paboumx pgHewn
nocrne yaepxaHus Hanoros.

6yoyt  coTpygHuyatb M

BCE  [OCTYMHble UM
pasyMHble U1  3aKOHHble Mepbl  Ans
MUHUMU3aUMM  TakuX  yOepXuMBaeMbIX
HamnoroB, HacKOMNbKO 3TO paspeLleHo
NpYMeHUMbIM 3akoHodaTenbCcTBOM. Ecnu
Bupxa umeeT npaBo Ha ocBoboxaeHue
OT Taknx ygep>xxmBaeMblX Hanoros Uinn Ha
CHMXEeHMne UuX CyMMbl, NpU 3akIoYeHUu

CTOpOHbI
npeanpumyT

HacToswero  [oroBopa Mognucymky
[OIKHA ObITb npegocTasneHa
COOTBETCTBYylOLLAs OecTBUTENbHAas

Hanorosad OKyMeHTauus.

CTOpOHbI HACTOSILLUMM MOATBEPXAAT U
cornawalTcs ¢ TeM, YTo, MpPUHMMas BO
BHUMaHWe HeonpeaeneHHoCTb B
mMexayHapoOHoii GaHKoBCKoW cucTeme,
ecnu B Moboi MOMEHT OcCyLIEecTBreHne
nnatexen no Hacrosulemy [loroBopy B

BanwTe npumeHumon K llognucyuky,
cbopoB, ycTaHoBneHHbIx [MpaBunamu,
CTaHOBUTCS ans Moanucuuka
HEBO3MOXHbIM UM, MO  B3aMMHOMY

cornacoBaHuio CTOPOH, WHbIM 0Bpasom
HeLlenecoobpasHbIM, Mognucuunk
0bsa3yeTcs yBejoMuTb 06 3ToM Bupxy B

NMNCbMEHHOM dopme, " CTOpOHBI
COBMECTHO COrnacoBbIBaOT B
NMUCbMEHHON hopme  anbTepHaTUBHYIO
BasnoTy CyMMbl COOpPOB, B KOTOpon bygeT
npounsseqeH Takon nnaTex
("AnbTepHaTMBHas Bantorta"), n

pekBM3uTbl B6aHkoBckoro cyeta CTOPOHBI-




termination of this Agreement.

8. CONFIDENTIALITY

8.1. The Parties undertake not to disclose the
terms of the Agreement to third parties,
and to ensure the confidentiality of
financial, commercial and other information
(hereinafter referred to as confidential
information) transmitted and received in
connection with the conclusion and
execution of the Agreement.

Confidential information means information
that has become known to the other Party
within the framework of the conclusion
and/or execution of the Agreement, which
is designated as confidential or which is
otherwise clearly confidential in its content.

8.2. Transfer of confidential information to third
parties, publication or disclosure is
possible only with the prior written consent
of the other Party, as well as in cases
where such transfer, publication or
disclosure of confidential information is
expressly provided for by the legislation of
the Republic of Kazakhstan.

8.3. In the event of disclosure or dissemination
by either Party of confidential information
of the other Party, the guilty Party shall
bear liability as provided for by the
legislation of the Republic of Kazakhstan
and the Agreement.

8.4. Confidentiality requirements shall remain
in effect for 3 (three) years from the date of
termination of the Agreement.

8.5. Violation of this chapter shall constitute a
material breach of this Agreement.

9. ENTRY INTO EFFECT OF THE AGREEMENT,
AMENDMENTS, RENEWAL OF THE
AGREEMENT

9.1. Entry into this Agreement shall imply full
understanding of the Parties regarding its
subject matter and shall prevail over all
offers, statements or previous oral
agreements regarding the provision of
Information.

9.2.  Neither Party shall have the right to assign
any right or obligation under this
Agreement without a prior written consent
of another Party.

9.3. If any part of this Agreement that is not
fundamental is found to be illegal or
unenforceable, this will not affect legality or
enforceability of the remaining parts of this
Agreement.

5.11.

6.1.

6.2.

7.1.

nony4aTens Takoro nnartexa, CTOpOHbI
obsa3yloTca  okasaTb Apyr [gpyry Bce
HeobxoAMmMoe W pasyMHOe CoOencTBue
Ona ycnewHoro nposeaeHuda nnartexa B
cornacoBaHHOW BantoTe.

Mpn atom CTOpOHbLI cornawlakTcs, YTo
cymma cbopoB onnaymeaeTcs
Mognucynkom B AnbTepHaTUBHOW BanioTe
B pasmepe, 3KBMBANIEHTHOM CyMMe
cbopoB, BblpakeHHOM B BanTe cHopos,
YyCTaHOBMEHHbIX [lpaBunamn, no Kypcy
HauwnoHanbHoOro Banka Pecny6nuku
KasaxcTaH Ha gaTy nocTynneHus nnaTtexa
Ha 6aHKOBCKUI cHeT bupxu.

HapylweHne ycnoBuin HacTosien rnasbl
ABNSAETCA CYLWECTBEHHbIM HapyLlUeHneM
HacToswero [JJorosopa.

6. TFAPAHTUMN

Kaxxgas  CTopoHa  rapaHTupyeT MU
3aABnseT, YTo:

1) oHa uvMeeT nonHoe MnpaBo W
[JeecrnocobHOCTb ANA 3aKioyYeHus U
MOJTIHOIo NCNOJTHEHNA HacTodwero
[oroBopa B COOTBETCTBMU C €r0
yCrnoBuamu;

2) wucnornHeHve ©n  YHKUMOHMPOBaHUE
HacTosawero [loroBopa He Oyger
HapyLwaTb HUKaKMX npas,
npegoctaBneHHblx 3aton  CTopoHoum
nodoMy  TpeTbeMy nuuy  nmbo
MoNMoXeHn  nboro  cornaileHus,
CTOpOHON KOTOPOro OHa ABNSIETCS.

HacTtoawasa rnaea ,EleVICTByeT n nocne
PacTopXeHnA HacToALllero ,D,orOBopa.

7. BOSMELLEHUE YBbITKOB U
OTBETCTBEHHOCTb

Bupxa He HeceT OTBETCTBEHHOCTb HM 3a
Kakue yObITKM, ywepb, N3gepxki, UCKU U
pacxofpl, BblTEKaKOLLME U3:

1) MexaHMYeckux, INEKTPUYECKUX WUNn
Tene@OHHbIX MOSIOMOK, OTKITHOYEHUS
3NeKTponuTaHus, HeMcnpaBHOCTU
Kakoro-nnbo komnbtoTepa, OWMOOK B
nepegadve QdaHHbIX, HEWUCMNPaBHOCTU
NpUMHUMatoWwen annapaTtypbl  W/Wnu
OOMNONHUTENbHOro 06opyaoBaHUS UNK
noBbIX APYrMX NPUYUH BHE PasyMHOro
KOHTpONs CO  CTOPOHblI  Bupxn,
BbI3BaBLLNX UCKaXkeHue unu
HedoCTynHoCTb NHdopmauuu;

2) nwobon owmnbkm wnnu cbos B cbope,
3anucu, obpabortke, XpaHeHu1
WHdopmaumm mnnn npegoctaBneHnn
poctyna k MlHdopmaumu, ecnm Tonbko
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9.4.

9.5.

9.6.

This Agreement is a standard agreement,
as a result of which amendments to it can
only be made in relation to the modified
parts of the Agreement. Amendments to
the unchangeable parts of the Agreement
shall not be allowed.

Any legal notice, consent or other official
communication relating to this Agreement
will be sent by registered mail, email, or
courier to the official addresses of the
Parties, specified in this Agreement.

Failure or delay of either Party to exercise
any right or remedy under this Agreement
will not be construed as a waiver of such
right or remedy, nor as acknowledgment of
the event giving rise to such right or
remedy.

10. TERMINATION OF THE AGREEMENT

10.1.

10.2.

10.3.

Each Party can terminate this Agreement by
a prior written notice to another Party no
less than 90 (ninety) calendar days in
advance.

Either Party can terminate this Agreement
immediately by a prior written notice without
further obligation to another Party in case
of:

1) any significant violation of the terms
and conditions of this Agreement by
another Party, which cannot be
corrected or which could have been
corrected, but was not corrected within
30 (thirty) calendar days from the date
of receipt of a written notice from

another Party requiring it to be
eliminated,;
2) any voluntary or involuntary legal

proceeding for liquidation of another
Party, for any purpose;

3) occurrence of the conditions provided
for in clauses 14.3 and 14.5 of this
Agreement.

If the Subscriber makes a material violation

of this Agreement, the Exchange shall
have the right to immediately suspend
provision of the Information in full or in part
without fine or other penalty until the
violation is eliminated.

10.4. Termination of this Agreement will not affect

any rights or obligations arising from this
Agreement, and all provisions stated to be
valid even after termination of this
Agreement shall remain in force for an
indefinite period.

7.2.

7.3.

7.4.

8.1.

8.2.

Takne yobITKW, yLiepb, U3gepxkm unm
pacxodbl He SABMSKTCS pe3ynbTaToMm
gonyuieHHon rpybon  HebpexHocTn
UIM HaMepPEeHHbIX AencTBU Bupxu;

3) wncnonb3oBaHus Moanucumkom
WHdopmaumm, KoTopoe  MOBMEKNO
NPUYMHEHNE KaKNX-NMMOO yObITKOB MIn
yuiepba.

Hn ogHa n3 CTopoH He Oygetr Hectn
OTBETCTBEHHOCTb nepen apyron
CtopoHon 3a nobon KOCBEHHbIN yLiepb
Unu yobITKK, BKIOYas, cpeau npoyero,
yMyLLEHHY0 BbIro4y, npuobbInb,
penyTauuio  unM - NoTepld  AaHHbIX,
BblTEKaroLwme 13 HacTosiwero [Jorosopa.

MpepocTtasnsemas  WMHdopmauua  He
MOXeT paccmaTtpuBaTbea NMoanmcumkom B
KavecTBe npeanoxXeHnn unum
pekoMeHJaumMi No MOKyrnKe Wi npogaxe
Kakux-nmbo ¢UHAHCOBbLIX WMHCTPYMEHTOB.
Mcnonb3oBaHne WHpopmaunm nobbimm
niuamMu npu NpUHATAN NHOObIX peLleHni
He Bneyetr 3a cobon Kakon-rnmbo
OTBETCTBEHHOCTM Bupxm 3a BO3MOXHblE
notepu  unu  yObITKM,  sBMBLUMECSH
CNeacTBUEM Takux peLleHunn.

HacTtosawas rnasa penctByeT W nocrne
pacTopxxeHus HacToswero [lorosopa.

8. KOH®OUOEHUUAIIBHOCTb

CTopoHbl  00sa3ylOTCA  He pasrnawarb
TpeTbum nuuam ycrnosusi [dorosopa, a
Takke obecneunTb cobnoaeHne
KOHpUAEHLMaNbHOCTH dmHaHcoBOW,
KOMMep4Yeckon un npoyen umHopmalmm
(nanee - KOHbuaeHunanLHas
UHdopmauums), nepenasaemMonm "
nofly4yaemMon B CBA3U C 3aKIOYEHUEM W
ncnonHeHnem [orosopa.

KoHduaeHumansbHas WHopmauns
0O3HavaeT nHdopmaumtio, CTaBLUYIO
nssectHon ppyron CTOpoHe B pamkax
3aKmMYeHns n/vinn NCMNOSTHEHMSA
HoroBopa, koTopass ob6o3HayeHa Kak
KOHMZeHUManbHas unum KoTopasi WMHbIM
0o6pa3oM SABHO KOHMAeHUMansHa Mo
CBOEMY COOEPKAHUIO.

Mepepava KOHuaeHumansHom
MHdOopMaLUK TpeTbm niuam,
onybnvkosaHue nnm pasrnaileHue

BO3MOXHbI TOMbKO C NpeABapuUTeribHOro
NMMCbMEHHOro cornacus gpyroi CTOpOHbI,

a TakKke B Cchnydvasx, kKorga Takue
nepegava, onybnukosaHue unm
pasrnawleHue KOHUnaeHumanbHom
WHpopMaLMM  NpsSMO  NPeayCMOTPEHbI
3aKoHoAaTenbLCTBOM Pecnybnuku
KasaxcTaH.
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10.5.

11.1.

11.2.

11.3.

11.4.

11.5.

If this Agreement is terminated subject to
the terms and conditions of this
Agreement, neither Party shall be entitled
to compensation for losses arising
therefrom or to reimbursement of costs,
fees or expenses.

11. FORCE MAJEURE

The Parties shall not be responsible for
violation of this Agreement for reasons
beyond their control, namely: declaration of
a state of emergency, introduction of a
guarantine, introduction of other acts of
government  bodies, officials, local
executive bodies, natural disasters, strikes,
wars and civil unrest, fires, explosions,
floods and other force majeure
circumstances (hereinafter referred to as
the force majeure).

Within 5 (five) calendar days after the force
majeure takes place, the Party that has
obstacles in discharge of its obligations
under the Agreement due to reasons of
force majeure must notify another Party in
writing of occurrence of the force majeure.
If a Party has not made such notice as
established by this clause, it shall lose the
right to invoke force majeure
circumstances, except for cases where, as
a result of force majeure, it has become
impossible for such Party to send a notice
to another Party.

Within 3 (three) Business Days after the
force majeure circumstances take place,
the Party involved in it, if possible, must
notify another Party in writing of
termination of the force majeure
circumstances and shall have to resume
discharge of its obligations under this
Agreement.

Notices of start and end of force majeure
circumstances must be confirmed by a
document from a relevant competent
organization. If the force majeure
circumstances have a generally known
nature and are broadly covered in mass
media, provision of the above document
shall not be required.

If impossibility of full discharge or partial
discharge of obligations by the Parties
persists for more than 1 (one) month, the
Parties shall have the right to terminate the
Agreement, including unilaterally, and must
make mutual settlements in full.

12. DISPUTE RESOLUTION
PROCEDURE

8.3.

8.4.

8.5.

9.1.

9.2.

9.3.

9.4.

9.5.

9.6.

B cnyyae pasrnaweHus nnéo
pacnpocTpaHeHus nwbon wu3 CTOpOH
KOH(MAEHLMANbHOW MHOPMaLUKN Opyron
CrtopoHbl BUHOBHasA CTopoHa byaeT HecTu
OTBETCTBEHHOCTb, npeayCcMOTPEHHYO
3aKoHOAaTeNnbLCTBOM Pecnybnuku
KasaxcTtaH 1 [JoroBopom.

TpeboBaHus 0  KOHMUAEHUMANBHOCTK
coxXpaHsiloTcA B TedeHue 3 (Tpex) neT co
[HSA NpekpalleHns aenctemsa [Jorosopa.

HapyweHue HacTodwen rnasbl ABMAsieTCH
CYLLIECTBEHHbBIM HapyLleHWEeM HaCcTOosLLEero
[orosopa.

9. BCTYNNEHUE AOIOBOPA B CUJTY,
BHECEHWE U3MEHEHWI, NPOOJTEHUE
AOroBOPA

3akntoyeHune HacTosiwero  [loroeopa
nogpasymeBaeT  MOJSIHOE  MOHUMaHWUE
CTOpOH B OTHOLWEHWW €ero npegMeTta U
npeobnagaet Han BCEMU
NPeanoXeHnsMn,  3asBfEHUsIMU UK
NPEXHMMN  YCTHbIMW  COrfaweHnsiMm
OTHOCUTENBHO npegocTaBneHus
Nudopmauun.

Hun ogHa m3 CTOpoH He umeeT npasa
nepeyctynatb kakoe-nnbo npaBo wnu
06s3aHHOCTL NO HacTtosiwemy [orosopy
6e3 npeaBapuTENbHOTO  MUCbMEHHOTO
cornacus gpyron CTOpOHbI.

Ecnn kakas-nnbo
Horoeopa, He asnsawoLasacs
OCHOBoOMoOMNarawLlen, OKasblBaeTcs
HE3aKOHHOW WM HEeOoCYLLEeCTBMMOW, 3TO
He TnNOBMUAET Ha 3aKOHHOCTb  WUNK
OCYLLEeCTBMMOCTb ~ OCTanbHbIX  4acTen
HacToswero [lorosopa.

4YacTb HacToAllero

HacTtoawun [JoroBop SBRSETCA TUNOBbLIM
JOroBopoM, BBMOY 4Yero  BHeCEHue
M3MEHEHNN B Hero MOXeT
OCYLLeCTBNATLCA WCKNIOYUTENBHO B
OTHOLLIEHUMN M3MEHSIEMbIX yacTen
[oroBopa. BHeceHue UW3MeHeHUn B
OTHOLLEHUMN HEN3MEHSEMbIX yacTen
[orosopa He gonyckaeTcs.

Jloboe yBepomnenune, cornacue W1
apyroe coobuieHne, OTHOcsLWeecs K
HacTosawemy [orosopy, GyaeT BbICnaHo
3aKa3HOM NOYTON, MO ANIEKTPOHHOW MoyTe,
unn Kypbepom Ha agpeca CTOpOH,
yKasaHHble B HacToswwem [Jorosope.

HecnocobHocTb, mnmbo  npomeaneHue
nobon un3 CTOpoH B  OTHOLWEHWUU
Mcnomnb3oBaHWst nboro npaBa  unu
cpeactBa ero 3awutbl B paMkax

HacTosawero  [orosopa He  6yayT
paccMaTpMBaTbCs HM Kak OTKa3 OT TaKoro
npaBa WM cpeacTBa  3awmThl, HW Kak

12



12.1.

12.1.

13.

13.1.

13.2.

13.3.

1st version of paragraph 12.1. of the Agreement — for
residents/non-residents.

In the event of disputes or disagreements
under or in connection with the Agreement,
the Parties undertake to make every effort
to resolve them through direct negotiations.

If it is impossible to resolve disputes
through negotiations, disputes shall be
resolved in accordance with the procedure
established by the legislation of the
Republic of Kazakhstan.

2nd version of paragraph 12.1. of the Agreement — for
non-residents in the event of refusal from the wording
of option 1 above.

The governing law of this Agreement shall
be the substantive law of This Agreement
shall be governed by the laws of the
Republic of Kazakhstan.

Any dispute, controversy, difference or
claim, whether contractual or non-
contractual, arising out of or in relation to
this Agreement, including its existence,
validity, interpretation, performance, breach
or termination, shall be referred to and
finally resolved by arbitration administered
by the International Arbitration Centre of the
Astana International Financial Centre
("IAC") in accordance with the IAC
Arbitration and Mediation Rules in force on
the date on which the Request for
Arbitration is filed with the Registrar of the
IAC, which Rules are deemed to be
incorporated into this Agreement.

ANTI-CORRUPTION CONDITIONS AND
PERSONAL DATA

In discharge of their obligations under this
Agreement, the Parties and/or their
employees shall not pay, offer to pay or
authorize payment of money or valuables,
directly or indirectly, to any persons in order
to influence actions or decisions of these
persons in order to obtain any unlawful
advantages or other improper purposes.

In the course of discharge of their
obligations under this Agreement, the
Parties and/or their employees shall not
carry out actions qualified by the laws of the
Republic of Kazakhstan applicable for the
purposes of this Agreement, such as
giving/receiving a bribe, commercial bribery,
as well as actions that violate the
requirements of the anti-corruption laws of
the Republic of Kazakhstan.

Each Party shall refuse to stimulate in any

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

10.5.

npu3HaHne cobbITUS, 06yCJ'IOBI/IBLIJeFO
TaKkoe npaBo unn cpeancTteo.

10. PACTOPXXEHUE IOTOBOPA

Kaxxgass n3 CTOPOH MOXeT pacTOprHyTb
HacTOALMUNA [oroBop nocpeacTBoMm
npeaBapuUTenbHOro NMNCbMEHHOIO
yBegoMneHust apyro CTOpoHbl HE MeHee,
yem 3a 90 (OeBSAHOCTO) KarneHaapHbIX
JHen.

Jliobass 13 CTOpPOH MOXET pacTOprHyTb
HacToswwmin [oroBop HesameanuTensHO
nocpeacTBOM npeaBapuTenbHOro
MUCbMEHHOTO  YBEOMIIEHUs  Opyrown
CTOpoHbI B cryyae:

1) noBoro CyLIeCTBEHHOrO HapyLlleHus

yCrosum HacToswero  [loroeopa
apyrom CTtopoHon, KoTopoe
HEBO3MOXXHO NcrnpaBnTb nmbo

KOTOpPOe MoOrno ObiTb, HO He O6bIno
ucnpasneHo B TedeHue 30 (Tpuguatu)
KaneHgapHbix OHem C  MOMeHTa
nony4eHus MUCbMEHHOTO
yBegomneHus ot gpyron CTOpPOHbI C
TpeboBaHMeM ero ycTpaHuThb;

2) nwoboro A0B6pOBOMLHOrO unm
Hego6pPOBONBLHOMO cynebHoro
nNpoun3BoAcTBa Mo NUKBMZaUUM opyrom
CTOpOHBI, B NOObIX Lensix;

3) HacTynneHus ycnosun,
NpeaycMOTPEHHbIX MNyHkTamu 14.3 n
14.5 HacToswero [Joroeopa.

B Cny4vae, ecnu Moanucuuk CyuweCTBeHHO

HapywuT Hactosawmn [Horosop, bBupxa
BnpaBse He3aMeIMTEeNbHO
NpUOCTaHOBUTb npenocTaBneHne

MHdopmaLumm norHOCTLIO MM YacTUYHO
6e3 wTpacha unu MHOM HEYCTOWMKM, MokKa
HapyLueHue He ByaeT ycTpaHeHo.

MpekpalieHne HacTosAwero [orosopa He
MOBNMSIET Ha BO3HMKLIME NpaBa MM
06sa3aHHOCTH, BbiTekatoLue "3
HacTosLwero [loroBopa, a BCe MOMNOXeHWS,
3asiBNeHHble Kak deicTBytolMe, U nocrne
npekpalleHns HacTosiwero [oroeopa,
OCTalTCA B CUNe Ha HeonpeaenéHHbIii
CpOK.

Ecnn HacTtoawwmn [oroBop pactopraeTtcs
B COOTBETCTBUM C yCNNOBUAMU HACTO4ALLEero
[oroeopa, Hukakast u3 CTOPOH He MMeeT
npaea Ha KOMMNeHcauunko y6bITKOB,
BO3HUMKAKOLWMX B pesynbTaTte 3TOro, wunm
Ha BO3MeELLEHNE N3OePXKEK, KOMUCCUA UNn
pacxonos..

11. POPC-MAXOP
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13.4.

13.5.

way employees of another Party, including
by providing money, gifts, performing work
(services) free of charge to them and other
methods not mentioned in this clause that
place the employee in a certain
dependence and intended to ensure that
this employee performs any actions in favor
of the Party stimulating him.

If the Party suspects that a violation of any
anti-corruption conditions has occurred or
may occur, the relevant Party shall
undertake to notify another Party thereof in
writing within five business days. After
written notice, the relevant Party shall have
the right to suspend discharge of obligations
under this Agreement until it receives
confirmation that a violation has not
occurred or will not occur. This confirmation
must be sent within 5 (five) Business Days
from the date of the written notice.

By signing this Agreement, each Party
guarantees that it has the necessary,
properly executed consents of individuals
(their employees/authorized persons) for
collection and processing by another Party
of their personal data transferred to another
Party, subject to provisions of the laws of
the Republic of Kazakhstan. At the same
time, each Party shall undertake to ensure
confidentiality and security of personal data
of employees/authorized persons of another
Party, coming to it from them or from the
Party itself, and security during their
processing for the purposes of and in
connection with implementation of this
Agreement subject to the requirements of
the laws of the Republic of Kazakhstan on
issues of personal data protection. Also, the
Party shall not have the right to use
personal data of employees/authorized
persons of another Party received from
them or from the specified Party, for
purposes not related to discharge of the
obligations under this Agreement, and in
any way transfer personal data of
employees/authorized persons of another
Party received under this Agreement to any
third parties for purposes not related to
discharge of the obligations under this
Agreement, undertake to store these
personal data no longer than required by
the purposes of their processing, and to
destroy them upon achieving the purposes
of processing or in case of loss of the need
to achieve them, taking into account the
requirements of the laws of the Republic of
Kazakhstan, comply with other

11.1.

11.2.

11.3.

11.4.

11.5.

CTOpOHbI HE HECYT OTBETCTBEHHOCTM 3a
HapyweHue HacTodwero [orosopa no
npu4nHam, HaxoasLwumcs BHE nx
KOHTpONA, a NMEHHO: o0bsaABNEHue
‘-Ipe3BbI‘-Ial7IHOF0 NMoJ1I0OXKeHnA, BBeadeHUd
KapaHTUHa, BBeageHue NHbIX aKToB

rocygapCTBeHHbIX OpraHoB,
[JOIMKHOCTHbIX nau, MECTHbIX
WCMOMHUTENbHBIX OPraHoB, CTUXUIAHbIX
6epncTeui, 3abacToBOK, BOWH "
rpaxkgaHckmx 6GecrnopsiakoB, MNOXapos,
B3pbIBOB, HaBOAHEHW n WHBIX

0BCTOATENBCTB  HENPEOAONNUMON  CUIbI
(banee — opc-maxop).

B TeueHne 5 (nATK) KaneHgapHbIX AHEN ¢
aatbl HacTynneHus dopc-Maxopa
CTOpoHa, y KOTOpOWN UMetoTCs
npenaTcTBUs B NCMOSTHEHUM
obssarenscTs no [JoroBopy no npuynHam
dopc-maxopa,  AOMKHA  NUCbMEHHO
yBeOoOMUTb Aapyryto CTtopoHy o

HacTynneHmn dopc-maxopa. Ecnu
CrtopoHa He caenana Takoro
yBEAOMINEHNS, Kak YCTaHOBMEHO

HaCcTOSALWMM MYHKTOM, TO OHa TepseT
npaBo ccbinaTbCa Ha obcTosATENBLCTBA
dopc-maxopa, 3a UCKITHOYEHMEM
cnyyaes, korga Ans Takon CTOpPOHbI B
pesynbTate cdhopc-Maxopa cTano
HEBO3MOXHbIM Mocnatb YyBeAOMIEHUE
apyron CtopoHe.

B Teuenue 3 (Tpex) Pabouunx gHen nocne
npekpaweHna obcTosATensctB  dopc-
Maxopa BoBrievyeHHas B Hero CTopoHa
MO BO3MOXHOCTM [OfKHA MNUCbMEHHO
yBEAOMUTb Apyryto CTtopoHy 0
npekpaweHun  obctoaTenscTB  ¢popc-
Maxopa UK obsizaHa  BO30OHOBUTb
UCrnonHeHne cBoux o0b6A3aTensCcTB no
HacToswemy [lorosopy.

YBedoMIeHNs 0 Hayane v npekpalieHun
06cToATENBCTB  (hopc-Maxopa [AOSHKHbI

noaTBepXxaaTbcst OOKYMEHTOM
COOTBETCTBYIOLLEN KOMMETEeHTHOMN
opraHusaummn. B cny4ae ecnu

obcTosiTenbcTBa  bopc-maxopa HOCAT
O6OLLEN3BECTHBI  XapakTep M LUPOKO
OCBeLLalTCs B CPeAcTBax MacCOBOM
UHdopMaLum, TO npegocrasrieHne
BbllLIeyKa3aHHOro OOKYyMeHTa He
TpebyeTca.

Ecnn HeBO3MOXHOCTb MOMHOrO  UNKU
YaCTMYHOrO MCMONHEeHUs1 00s3aTenbCTB
CtopoHamu GyaeT cylecTBOBaTb CBbILLE
1 (ogHoro) mecsaua, To CTOpOHbI UMEIOT
npaBo pacToprHyTb [loroBop, B TOM
yucrne B OOHOCTOPOHHEM rMopsiake U
OOIMKHbI MPOM3BECTN B3aMMopacyeTbl B
NnonHoM o6beme.
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14.1.

14.2.

requirements of the laws of the Republic of
Kazakhstan on protection of personal data
within performance of this Agreement.

14. SANCTION CONDITIONS

The Parties enter into this Agreement on
the basis of guarantees of the Subscriber
and believing in good faith that the
Subscriber has carried out, carries out and
will continue to carry out its business in
strict compliance with and without violations
of Sanctions Acts on Economic Sanctions
and, as of the date of entry into this
Agreement, the Subscriber has
implemented and maintains policies and
procedures intended for compliance and
encouraging compliance with Sanctions
Acts on Economic Sanctions.

The Subscriber guarantees and undertakes
to ensure that:

1) Neither the Subscriber, nor its affiliates,
nor all participants/ shareholders or any
of the participants/shareholders of the
Subscriber, nor the beneficial owners,
nor its executives are Sanctioned
persons;

2) entry into the Agreement and/or its
execution by the Subscriber does not
entail a violation of the sanctions set out
in sub-clause 1) of this clause;

3) neither the Subscriber, nor its affiliates
and/or participants/ shareholders, nor
beneficial owners, nor its executives are
involved or will be involved in any
transaction or transaction with any
person or organization prohibited by the
Economic sanctions or in respect of
which it can be reasonably assumed
that such transactions will violate the
Economic Sanctions by any person or
will be used or diverted to the benefit of
the Sanctioned Persons;

4) neither the Subscriber, nor its affiliates
and/or participants/ shareholders, nor
beneficial owners, nor its executives
have financed or will finance or facilitate
any agreement, transaction,
arrangement or relationship with the
Sanctioned Persons (including any real
estate), either on the Sanctioned
Territory or involving Iranian olil,
petroleum or petrochemical products;

5) neither the Subscriber, nor its affiliates
and/or participants/ shareholders, nor

12. NOPAOOK PA3PELLEHUA CNOPOB

12.1.

12.1.

13.1.

13.2.

1l-eapuaHm nyHkma 12.1. [Joecoeopa — Ons
pe3udeHmos/Hepe3udeHmos
B cny4vae BO3HUKHOBEHUA Cnopos,

pasHornacuit no [oroBopy wnuv B CBSA3M C
HUM CTopoHbl 06sA3yloTCA npunaratb Bce
ycunust K Tomy, 4tobbl paspewnTb KX B
npouecce NpsiMbIX NepPeroBopoB.

Mpn  HEBO3MOXHOCTU  YperysiMpoBaHus
CNopoB MNyTeM MeperoBopoB, Cropbl
paspeLuaroTca B COOTBETCTBUM c
nopAaaKom, YCTaHOBJ1€HHbIM
3aKoHOAaTeNnbLCTBOM Pecnybnuku
KasaxcTaH.

2-eapuaHm nyHkma 12.1. [ozoeopa — Ons

Hepe3udeHmMos 8 criydae omkasza om pedakuyuu 1-
sapuaHma eblwie

MpMeHMMbIM NpaBoOM, pPerynupyoLmnm
NonoXeHus HacTosLLEro Horoeopa,
ABnsieTcs MaTepuanbHoe npaeo
Pecny6nuku KasaxcTtaH.

Tro6on cnop, pasHornacue,
npoTuBopeyune nnm TpeboBaHwe,
OOrOBOPHOIro unm BHEOMOBOPHOTO

XapakTepa, BbiTeKalllme U3 HacTOsILLEero
[oroBopa unu B CBSI3W C HWMM, B TOM
yucne KacarliMecsi ero CyLleCTBOBaHWs,

OeACTBUTENbHOCTH, TOMNKOBaHWUS,
UCMONHEeHNs, HapyLLeHust unu
npekpaLeHus, nepegaoTcs Ha
paccMoTpeHue u OKOHYaTeNbHO

paspeLlalnTcs B pamkax apobuTpakHOro
pa3bupaTenbcTBa, NpoBOAMMOrO
MexayHapoaHbIM apbuTpaxHbIM LLEHTPOM
MexayHapoaHoro @UHaHCOBOrO LEeHTpa
«ActaHa» («MALl»), B cooTBeTCTBUM C
lMpaBunamn apbutpaxa wn Meavauun
MAL, peuncteByloWMMM Ha JaTy nogayu
Peructpatopy MAL, TpoweHua o6
apbutpakHoMm pasbupartenbcTse, "
COCTaBNAWUMM HEOTBbEMIMEMYIO YacTb
AaHHoro Jorosopa.

13. AHTUKOPPYTNUMNOHHbIE YCIIOBUA
N NEPCOHAINbHbIE OAHHbIE

Mpu ncnonHeHuM cBomx 0653aTensCTB Mo
HacTodwemy [orosopy CTOpOHbI wn/mnm
ux paboTHMKA He BbINIAYMBAIOT, He
npegnararT BbINIaTUTb U HE paspeLuaT
BbINNaTy AeHer Wnu LEeHHOCTEW, MpsMO
WM KOCBEHHO, nobbIM nvuam, Ang
OKasaHus BMWSHUS Ha [OEWCTBUS UIu
peleHns 3TuX Nnuy C Lenbk MonyynTb
Kakve-nmbo HenpaBoMepHble
npenMyLiecTsa unu NHble
HenpaBoOMepHbIE Lienu.

Mpun ncnonHeHnn ceomx 06a3aTensLCTB No
HacTosiwemMy [orosopy CTOpPOHbI w/unu
MX  paboTHWKM  He  OCyLecTBsoT
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14.3.

14.4.

6)

beneficial owners, nor its executives
shall in any other way entail a violation
of the Economic Sanctions or contribute
to a violation of the Economic
Sanctions;

person signing this Agreement on
behalf of the Subscriber is not a
Sanctioned person.

If any guarantee of the Subscriber turns out
to be false, unreliable and/or inaccurate, or
if anything set out in clause 14.1 of this
chapter of the Agreement is not provided by
the Subscriber, the Subscriber shall have to
compensate the Exchange for direct and/or
indirect losses caused by violation of the
Subscriber of the obligations provided for in

clause 14.1. of

this chapter of the

Agreement and/or arising as a result of or in
connection with unreliability or inaccuracy of
such guarantee of the Subscriber, no later
than 3 (three) Business Days from the date
the request of the Exchange is received. At
the same time, the Exchange shall have the

right to

unilaterally  terminate  this

Agreement.

In case that after the date of entry into the

Agreement,

any new Sanctions Act is

adopted or changes are made to any
existing Sanctions Act, or by virtue of an

official

clarification or decision of the

competent government body of the relevant
jurisdiction, the scope of application of the

current Sanctions Act

is expanded or

otherwise changed ("New Sanctions"), and
such New Sanctions:

1)

2)

3)

based on a reasonable and justified
opinion of the Party, may make it
impossible or significantly complicate
discharge by another Party of its
obligations under this Agreement;

have entailed or may entail an inability
of such Party to obtain a continued
access to financing sources and/or
direct and/or indirect losses for the
Party (in their reasonable opinion);

have entailed or may entail a disruption
or interruption of the delivery of
products/provision of services;

such Party shall undertake to immediately
notify another Party in writing within 1 (one)
Business Day from the date the New

Sanctions

are adopted (each notice

provided for in this clause is hereinafter
referred to as the "Notice of Sanctions").

13.3.

13.4.

13.5.

Jencraus, KBanugpuumpyembie
NPUMEHUMbIM ONs Lenen HacTosLwero
[orosopa 3aKoHOOATENbCTBOM
Pecnybnuku KasaxcTaH, Kak

Jadva/nonyyeHne B3ATKUM, KOMMEPYECKUI
noaKyn, a Takke OeNCTBUSA, HapyLuatoLimne
TpeboBaHus 3aKoHoOaTenbCTBa
Pecny6nuku KasaxcTtaH o]
NPOTUBOAENCTBMUN KOPPYMNLUK.

Kaxpgas w3 CTOpoH OTKasbiBaeTcsl OT
CTUMYNMPOBaHNSA Kakum-nnbéo obpasom
paboTHukoB pgpyrorn CTOpPOHbI, B TOM
yucne nyTeM nNpPeaoCTaBlieHMsT [eEHer,
nogapkos, 6€3B03Me34HOr0 BbINOSIHEHUS
B UX agpec paboT (ycnyr) n gpyrumu, He
NMOVMMEHOBAHHLIMWU B HACTOSILLEM MYHKTE
cnocobamyn, cTaBsAwWMMKM paboTHMKa B
onpeaerneHHyto 3aBMCUMOCTb n
HanpaBfeHHOro Ha obecneyeHve
BbINOMHEHNST 3TUM PabOTHUKOM  KaKuX-
nuoéo JencTBumn B nonb3ay
cTumynupytoLlei ero CTOPOHBI.

B cnyyae BO3HMKHOBEHMS y CTOPOHBI
NoJo3pEeHMI, YTO MPOUIOLLISIO NN MOXET
NpON30onTK HapyweHve  Kakumx-nnbo
AHTUKOPPYMLMOHHBIX yCroBun,
cootBeTcTBylowass CTopoHa B TeuveHue
nsaTu pabounx aHen 0b6sasyeTcs
yBEAOMUTb apyryto CTtopoHy B
NUCbMEHHOM dopme. Mocne
NMCbMEHHOTO yBEeOMIEHNS,
COOTBETCTBYylOLLAs CrtopoHa nveet
npaBo  MPUOCTAHOBUTb  MCMOJIHEHUE
obsi3aTenbCcTB NO HacToswemy [oroBopy
0O MOmnyyeHusi MOATBEPXKAEHUS, 4TO
HapylweHMs He MpoM3OLWI0 WM  He
nponsonger. o710 noaTBepXaeHne
OOIMKHO ObITb HanpasfeHoO B TeyeHune 5
(naTn) Pabounx OHen c aaTtbl
HanpaBneHns NMUCbMEHHOrO
yBEAOMIEHNS.

Moanucanmem Hactosiwero [oroeopa
kKaxgasa m3 CTOpoH rapaHTUpyeT, 4To
obnapaeTt HeobXoaMMbIMKW, HaaneXaLlUm
o6pa3om OOPMMNEHHLIMN  cornacusiMmm
ur3nYecKkmx iy, (cBOMX
paboTHMKOB/YNOMMHOMOYEHHbIX ML) Ha
cbop n obpaboTky apyroi CTOpOHOM MX
NepcoHarnbHbIX OaHHbIX, NepegaBaeMbix
apyron CTOpoOHe, COrnacHO MOSIOXKEHUSIM
3aKoHOOaTenbCTBa Pecny6nuku
KasaxctaH. lMpu atom kaxgas CTopoHa
06s3yeTCs obecneuntb
KoHduaeHumanbHocTb M 6e3onacHoCTb
nepcoHanbHbIX [aHHbIX
pabOoTHUKOB/YMONTHOMOYEHHbIX nuy,
apyron CTOpOHbI, NOCTYNaLWmMX K Hen oT
HUX nmbo ot camon CTOPOHbI, W
OesonacHoCcTb npu ux obpaboTke AOns
uenem un B CBA3N C WUCMONTHEHUEM
HacToswero [JoroBopa B COOTBETCTBUM C
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14.5.

14.6.

14.7.

15.1.

15.2.

If one of the Parties and/or its affiliates
and/or  participants/shareholders  and/or
beneficial owners, and (or) its executives is
subject to New Sanctions resulting in the
Consequences of New Sanctions ("The
Denied Party"), the other Party shall have
the right to immediately terminate the
Agreement unilaterally by giving the
relevant notice of termination.

Without limiting the above provisions, the
Parties agree that in case that making any
payments under this Agreement in the
currency applicable to the Subscriber, of
fees established by the Rules becomes
illegal, impossible or, by mutual agreement
of the Parties, otherwise inadvisable for the
Subscriber, due to the New Sanctions,
provisions of clause 5.10. shall be applied
as a matter of priority, provided that in the
reasonable opinion of the Parties, making a
payment in an alternative currency allows
the Parties to make mutual settlements and
avoid the Consequences of the New
Sanctions, and in such case, provisions of
clause 14.5. and shall not apply.

Regardless of the overall duration of the
Agreement, validity of the Agreement
regarding sanction obligations shall remain
in full force and effect after termination,
refusal, invalidation, expiration or
termination of the Agreement as a whole.

15. FINAL PROVISIONS

This Agreement shall enter into force from
the date of its signing by the Parties and
shall be wvalid unti December 31,
(current  year)
inclusive, until the Parties have fully fulfilled
their obligations under this Agreement, and
shall also extend its effect to the relations of
the Parties that arose from
(date of actual

provision of Information).

This Agreement shall be deemed extended
for each subsequent twelve-month period
unless either Party notifies another Party in
writing of termination of this Agreement 90
(ninety) calendar days Dbefore this
Agreement expires.

This Agreement is executed in two identical
copies of equal legal effect in English and
Russian languages, one for each Party. In
the event of any disagreement regarding
the interpretation of the provisions of this
Agreement, the text in Russian shall prevail.

14.1.

14.2.

TpeboBaHMAMM 3aKoHoOaTenbLCTBa
Pecnybnnkn KasaxctaH no Bonpocam
3alMTbl NepCcoHarbHbIX AaHHbIX. Takke
CtopoHa He MMeeT npaBa UCMOoNb30BaTb
nepcoHarnbHble OaHHble
pabOoTHUKOB/YNONTHOMOYEHHbIX nmy
apyroi CTOpOHbI, MOSTyYEHHbIE OT HUX
Unn oT ykasaHHon CTOpPOHBI, B LEeNsix, He
CBSI3aHHbIX c NCMNOMHEHNEM
ob6s3aTenbCcTB NO HacTosawemy [orosopy,
N KakuM-nmbo ob6pa3om nepegaeaTtb
nonyyeHHble Mo Hacrtosiwemy [orosopy,
nepcoHarsnbHble OaHHble
pabOoTHUKOB/YNONTHOMOYEHHbIX nmy
apyron CTopoHbl NtobbiM TpeTbMM nuuam
B LeNnsiX, He CBSA3aHHbLIX C WUCMOSIHEHUEM
06sa3aTenbCcTB No HacToswemy [lorosopy,
0653yeTcs XpaHUTb 3TU NepcoHarbHble
OaHHble He Aornblie, YeM 3Toro TpebyoT
uenu nx obpaboTKM, N yHUYTOXAaTb MX NO
OOCTWXKeHUn uenen obpaboTkm mnm B
cnyyae yTtpaTbl HeoOXOOMMOCTU B WX

OOCTWXKEeHUN, C y4yeTom TpeboBaHui
3aKoHodaTenscTea Pecnybnukm
Ka3aXCTaH, BbINOJTHATb NHble
TpebosaHus 3aKkoHogaTenbcTBa
Pecnybnunkn  KazaxctaH o  3awwuTte
nepcoHarnbHbIX AaHHbIX B pamMkKax

ncnonHeHust Hactosiwero [lorosopa.

14. CAHKLUMOHHBIE YCNOBUA

CTOpOHBI 3aknoyarT HacToALWMN
[oroBop Ha  OCHOBaHWUW  rapaHTUn
Moanucumka u gobpocoBecTHO mMonaras,
yto [Mognucumk Ben, BegeT u Oyget
npogormkate BECTM CBOW OuM3HeC B
CTPOroM COOTBETCTBUU U 6€3 HapyLLUEeHWN
CaHKUMOHHbIX akToB 06 OKOHOMWUYECKMX
CaHKUMAX W, Ha [JaTy  3aKyeHus
HacTosLLEero [oroBopa Moanucuuk
MMNIEMeHTMpPoOBan 1  noagepXxuBaet
NONMUTUKM W Mpouenypbl, HanpaereHHble
Ha cobniogeHne U1 nobyxaeHve K
cobnogeHnio CaHKUMOHHBLIX akToB 00
OKOHOMMYECKUX CaHKLMAX.

Mognucumk rapaHTUpyeT U o0bs3yeTca

obecneynTb, 4TO:

1) Hwu Moanucuuk, HU ero
acddunmpoBaHHble nuua, HU  Bce

YyYaCTHUKWU/aKLMOHepbl unu niobon ns
y4acTHMKOB/akunoHepoB [loanuvcuuka,
HM 6GeHedurumapHble COOCTBEHHMKM,
HW €ero [OIMKHOCTHble nuua He
aBnstoTc CaHKUMOHHBIMW NULaMU;

2) 3akntoveHne [orosBopa w/wvnn ero
ucnonHeHune MNognucunkom He Brevet
HapyleHns CaHKUMKW, YyKa3aHHbIX B
NOANYHKTE 1) HACTOALLEro NYHKTa;

3) HM Moanucuuk, HU ero
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14.3.

adpunupoBaHHble nvua KU (Mnu)

y4YacTHUKWU/aKLuMOHeEpH!, HK
6eHedmumnapHble COOCTBEHHUKWU, HU
ero  [OMKHOCTHble  nuua He

BOBJIEYEHbI U He ByayT BOBMNEYEHbI HU
B Kakue CAEenku Unu caernky C fodbim
nMUoM unu opraHusauuen
3anpeLlleHHble OKOHOMUYECKUMHU
CaHKUMSIMM UINN B OTHOLLEHUM KOTOPbIX
MOXHO OBGOCHOBAHHO MpPearnonoXuTb,
YTO Takue caenku OyayT HapywaTb
OKoHOMMYEecKMe  caHKkumMm  nobbiM
nMuoM unu GyayT MCMoNb30oBaHbl UMK
pacTpaKTOoBaHbl B nonb3y
CaHKUMOHHbIX NN,

4) Hu Moanncuuk, HU ero
adpunupoBaHHble nvua K (Mnu)
y4YacTHUKWU/aKuMoHepbl, HM
b6eHeduumapHble COOGCTBEHHWUKW, HU
ero  [JOJDKHOCTHble — Nuua, He
UHaHCMpyoT n He oyayT
duHaHcMpoBaTb  Unu obneryatb
noboe cornatleHue, caenkxy,

OOrOBOPEHHOCTN WM OTHOLUEHUS C
CaHKUMOHHBIMM  nuamn  (BkITHoYast
noby  HeagBWKMMOCTL), nnbo Ha
CaHKUMOHHOW  Tepputopun unn ¢
yyactunem WpaHckon HedTH,
He(PTAHBIX MMM HEPTEXUMMYECKNX
NPOAYKTOB;

5) Hun MNognucuuk, HU ero
addpunupoBaHHble nuua 1 (1Mnu)
yYaCTHUKWU/aKLuMOHeEpH!, HK

bGeHeduumapHble COOBCTBEHHWUKW, HU
€ro [OIMKHOCTHble NuuUa He [OOMKHbI
nobbIM MHbIM 06pa3om MpPMBOAUTBL K
HapyLleHNI0 OKOHOMWYECKUX CaHKLMI
NN  crnocobCTBOBaTb  HapyLUEHUIo
OKOHOMMYECKUX CaHKLINI;

6) nMuo, nognuchbiBalOLlee HaCToALMN
[oroBop oT umeHu [loanucuyuka, He
aBndeTca CaHKLUMOHHBLIM JTULIOM.

B cnydvae, ecnn kakaa-nnbo rapaHTus
MNognucumnka okaxeTtcsi JIOXKHOW,
HEelOCTOBEPHOW M (MNN) HETOYHOW NnbOo
yto - nmMbo M3 ykasaHHoro B n.14.1
HacTosiwen rnaebl [doroBopa He 6yget
obecneyeHo [lognucuunkom, [lognmcumk
0653aH Bo3mecTuTb bupxe npsamblie n/mnm

KOCBEHHbIE yGbITKM, BbI3BaHHbIE
HapyLleHVem Moanucynkom
obsi3aTenbCTBa, npeayCMOTPEHHOTO

n.14.1 Hactosiwen rnasbl [oroBopa wu
(VM) BO3HUKWIME B pe3ynbTaTe unu B
CBA3M C  HEOOCTOBEPHOCTHLHO unm
HETOYHOCTbIO Takomn rapaHTum
Mopnucuuka, He nosgHee 3 (Tpex)
Pabounx pgHer co OHSA  nonydYeHus
TpeboBaHus bBupxn. MNpu atom, Bupxa
BNpaBe pacToprHyTb HactoAwmn [Jorosop
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14.4.

14.5.

14.6.

B OAHOCTOPOHHEM MopsaKe.

B cny4yae, ecnu nocrne gatbl 3aknio4yeHus
HoroBopa ©Oygetr npuHAT  Kakon-nnbo
HOBbIN CaHKUWOHHBIN AKT wnu 6yayT
BHECEHbl W3MEHEHUss B  Kakon-nubo
aencteyownii CaHKUMOHHbIA AKT, Unv B
cuny oduumnanbHOro pasbsACHEHUS UK

peLLeHus KOMMETEHTHOI0
rocyqapCTBEHHOIO opraHa
COOTBETCTBYHOLLEN topUCanKLUn
paclmMpuTca WM UHbIM  0Gpasom
N3MEHUTCS cthepa npYMeHeHust

pencteyowero  CaHkuMoHHoro  AkTta
("HoBble CaHkuun"), n Takume HoBble
CaHkuunn:

1) no pasymHOMy U 0BOCHOBaAHHOMY
3akntoyeHmio CToOpoHbl MOryT caenatb
HEBO3MOXHbIM UMM CYLLECTBEHHO
3aTpyaHUTb MCMONHeHue Apyroi
CtopoHon cBoux ob6s3aTenbCTB Mo
HacTosilemy [lorosopy;

2) npvBenM WM  MOTyT MpUBECTU K
HEBO3MOXHOCTM ANnsa Takoh CTOPOHbI
NOMy4YnTb NPOAOIKMUTENBHBIA AOCTYN K
WUCTOYHMKaM (pMHaHCMpPOBaHUA 1 (Unn)
NPSMbIM  U/UMN  KOCBEHHbIM  YBbITKam
ans  CTopoHbl (N0 ux pasymHOMY
3aKNIOYEHMIO);

3) nosneknun nmMbo  MoOryT  MoBfedYb
HapyLueHune, nmbo OCTaHOBKY
MOCTaBOK NPOAyKUUn/oKasaHus ycnyr;

Takas CtopoHa 0b6s3yeTcA
He3ameanuTenbHO NMUCbMEHHO
yBegomutb 06 aToM gpyryto CTOpoHy
B TeyeHue 1 (ogHoro) Paboyero gHs ¢
MOMEHTa MNPUHATUA HOBLIX CaHKUUR,

(karkgoe yBegoMIeHne,
nMpegycMOTPEeHHOEe B HAcTOosILLEM
nyHKTe, nOanee MMeHyeTCH

"YBegomneHue o CaHkuusx")

B cnyyae ecnu B OTHOLEHWM OOHOW U3
CTopoH, n (Mnn) ee adPUNUPOBAHHLIX
niy 1 (UnNu) yyYyacTHUKOB/aKLMOHEPOB, U
(vnn) BeHedmLMapHbIX COBCTBEHHMKOB, 1
(VM)  [OIMKHOCTHBLIX KL, BO3HUKHYT
HoBble CaHkumu, npusegLwine K
MNocneacteuam HoBbIx CaHkunn
("3anpeLyeHHas CtopoHa"), apyras
CTopoHa umeeT NpaBo He3aMeanuTenbHO
pacToprHyTb [1oroBop B OAHOCTOPOHHEM
nopsiake nytem HanpaeneHus
COOTBETCTBYIOLLErO  yBEOOMIIEHUS o
pacTopXXeHUN.

Be3 orpaHuyeHus  BblenpuBeAEHHbIX
nonoxeHu, CTOpOHbI COrnaliarTcs, YTo
B Crny4vae, ecnu OcCyLUecTBneHue nobbix
nnatexen no Hactoswemy [orosopy B
BanioTe, MNPUMEHUMbIX K [lognuncyuky
cbopoB, ycTaHoBrneHHbIX  [MpaBunamu,

19



CTaHOBUTCS ans Moanncuuka
HEBO3MOXHbIM UMK, NO  B3aMMHOMY
cornacoBaHmio CTOPOH, WHbIM OBpa3om
HeuenecoobpasHbIM, BBMAY HoBbix
CaHkumn, nonoxeHua nyHkta  5.10.
nognexat NPUMEHEHUIO B MPUOPUTETHOM
nopsiake Mpu ycrioBMKU, YTo MO pasyMHOMY
MHeHnto CTOpPOH COBepLUEHWE nnaTexa B
anbTepHaTMBHOW  BaniTe  NO3BOJSISIET
CtopoHaM coBepluaTb B3aumopacyeTbl U
nsbexatb Mocneacteuin Hosbix CaHkumi,
M B TakOM cCny4vae, MOJIOXKEHUsT MyHKTa
14.5. He nognexaTt NPUMEHEHMIO.

14.7. HesaBucmmo oT oOLiero cpoka OencTBus
[orosopa, gencteme [loroBopa B 4acTu
CaHKLUMOHHbIX 00s13aTenbCTB OCTalTCs B
MOMHOM Ccune nocne  pacTOPXeHMs,
OTKasa, MpU3HaHUS HeaencTBUTENbHbIM,
NCTeYeHs cpoka OencTBus unu
pacTopxeHusi [loroBopa B LIENOM.

15. SAKINIOYUTENBbHbIE NMOJIOXXEHUA

15.1. Hactosawwmn [JoroBop BCTynaeT B Cuiy C
patel noagnucaHus ero CTopoHamu U

aevicteyet no 31 nekabps

(mekywuti 200)
roga BKITHOYUTESIbHO, B 4YyacTtu
B3anmopac4eToB no NnosnHoro

ucnonHennss CtopoHamu o0653aTenbLCTB
no HacTtodlemy ,D,OFOBOpy, a TaKkxke
pacnpocTtpaHdeT CcBo€e [J,eI7ICTBI/Ie Ha
OTHOLWUEHUA CTOpOH, BO3HUKLLNE C
(6ama
ghakmuyeckozo npedocmasrieHusi IHghopmayuu).

HacToswun [oroeop cymTaeTcs
nNpogneHHbIM Ha KaxAdbl nocneayoLwmnn
OBeHaaUaTMMECHYHbI Nepuoa, ecnvm Hu
ofHa n3 CtopoH 3a 90 (aeBaHOCTO) gHen
no ncreyeHus cpoka nencrens
HacTodwero [loroBopa MUCbMEHHO He
ysegoMuna  Apyryto CtopoHy o
pacTopXeHun HacTosiwero [lorosopa.

15.2. Hactoswwmi JoroBop cocTaBneH B ABYX
WOEHTUYHBIX  3K3eMnnspax, WUMeLmnx
paBHy0 IopUaNYECKYHO cuny Ha
AHITIMACKOM U PYCCKOM Si3blKax, MO OgHOM
ona  kaxgon wn3 CrtopoH. B cnyvae
BO3HWKHOBEHUS pasHornacum npm
TONMKOBaHUMN  TOJIOXEHUA  HACTOSILLEro
[oroBopa, TEeKCT Ha pyCcCKOM 4A3blke
npeeanvpyer.

On behalf of / OT UMeHn

Kazakhstan Stock Exchange JSC /
AO "KasaxcraHckasa poHaoBasa 6upxa”

Address / Agpec: 050040, Almaty City, Baizakov str., 280,
Northern tower of AlmatyTowers multi-purpose complex, 8t
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floor

050040, r. AnmaTbl, yn. bansakoea, 280, CeBepHas 6aLuHs
MHorodyHkunoHanesHoro komnnekca "AlmatyTowers", 8-i
aTax

BIN / BUH: 931 240 000 220
IIC /| MMUK: KZ 706 01A 861 021 566 881
AO "HapogHbin baHk KasaxcraHa"
BIC / BUK: HSBKKZKX
CBe/ KBE: 15

SIGNATURE / MOANnNCb

FULL NAME: / ®.1.0.:

POSITION / OOIMKHOCTb:

On behalf of / OT UMeHn

Address / Agpec:
BIN / BUH:
IIC / UUK:
BIC / BUK:
CBe / KBE:

SIGNATURE / Moarncb

FULL NAME: / ®.1.0.:

POSITION / AOJTXXHOCTb:
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